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Abstrak 

 Fokus penelitian ini pada dua hal. Pertama, menerjemahkan kumpulan 

cerpen 'Roaitu an-Nakhl' karya Radwa Ashour. Kedua, menganalisis problem 

ungkapan-ungkapan kolokasi yang terdapat dalam kumpulan cerpen tersebut. 

Peneliti juga harus mampu mencari padanan dari kolokasi tersebut dengan tepat 

ke dalam Bahasa Sasaran. Dalam Bahasa Arab ditemukan banyak kata yang 

bermakna unik ketika berkolokasi dengan kata tertentu, yang disebut dengan 

kolokasi. Arti dari kolokasi itu sendiri adalah gabungan kata yang berhubungan 

antara kata yang satu dengan kata yang lainnya yang tidak dapat dipisahkan. 

Penelitian ini menghasilkan kesimpulan bahwa ada lima bentuk kolokasi dalam 

kumpulan cerpen ini.  (. فعل + فاعل،4(. اسم مصدر + اسم، 3(. صفة + اسم، 2(. فعل + مفعول، 1

(. نعت + منعوت.5  Dalam menerjemahkan kolokasi tersebut, peneliti mencari 

padanan yang tepat ke dalam bahasa sasaran. Apabila tidak ditemukan 

padanannya, maka dicarikan kata yang mempunyai makna sedekat mungkin 

dengan bahasa sumber. 
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 التجريد

 

ركز هذا البحث على أمرين، أولا ترجمة مجموعة القصص القصيرة " رأيت النخل" 
صاحبة الموجودة في هذه ا تحليل المشكلات في الكلمات الملرضوى عاشور، وثاني

 المجموعة. لا بد على الباحثة في هذه الحالة أن تجد تكافئها في لغة الهدف. 

عند اقترانها ببعض  خاصة في اللغة العربية وجدت العديد من الكلمات ذات معان
صاحبة في ات المتصاحبة ، وأما الكلمات المالكلمات الأخرى وهذا ما يسمى بالكلم

نتظام الكلمتين فأكثر انتظاما مصاحبا حيث لا يمكن استقلال هذا البحث يعني ا
صاحبة الموجودة في تراكب من الكلمات الم خمسةالواحدة من الأخرى. وجدت الباحثة 

والثاني تركيب يتكون من فعل + مفعول، هذه المجموعة. وهي الأول تركيب يتكون من 
 ابع من فعل+فاعل،والخامسب يتكون من مصدر + اسم، والر ، والثالث تركيصفة + اسم

صاحبة، بحثت الباحثة في التكافؤ . في ترجمة الكلمة المنعت+ منعوت تركيب يتكون من
المناسب فى لغة الهدف، وإذا لم تجدها، تبحث عن عبارة لها معان أقرب ما يمكن إلى 

 المعاني في لغة المصدر.
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 تقدير الو كلمة الشكر 

 بسم الله الرحمن الرحيم

لله والشكر لله الذي أرشدنا إلى طاعته وزجرنا عن معصيته، وأشهد أن لا  الحمد
السلام على و عترافا بنبوّته. الصلاة اأشهد أن محمدا رسول الله و  هتينابوحد اإله إلا الله إقرار 

وعلى أله حبيبنا محمد صلى الله عليه وسلم و من أرسله الله لإرشاد عباده، سيدنا 
 تبعه إلى يوم الدين. آمين. أما بعدمن وأصحابه أجمعين و 

هذا البحث العلمي لإتمام بعض الشروط للحصول على اللقب العالمي في  ةباكتف
يخلو من مساعدة الآخرين. ولذا، في  علم اللغة العربية وأدبها. إن إتمام هذا البحث لا

هذه الفرصة الغالية من الجدير لي أن أشكر على كل من ساعدني بالتوجيهات 
 ، وهم:ارشادات والتشجيعات والأخرى شكرا كثير الإو 

، كعميد كلية الآداب والعلوم الثقافية محمد ولدان الماجسترفضيلة المكرم الد كتور  .1
 بجامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية يوكياكرتا 

قسم اللغة العربية و أدبها  ةالماجستر، كرئيس  إينيع هرنيتي الد كتور ةفضيلة المكرم .2
كلية الآداب  بجامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية يوكياكرتا الذي قد 

 واقف على هذاالبحث.
لم التي البحث  النعمة الماجستر، المشرفة لهذا فضيلة المكرمة الأستاذة أمي نور .3

 يا.البحث بحثا علم هات لكي تكون هذايتسأم للدفع إلى الإرشادات والتنب
جميع المدرسين والمدرسات الذين قد علموا العلوم والمعارف المتنوعة في قسم اللغة  .4

 العربية وأدبها.
ني منذ اأرشدو أبي أغوس مالك المحبوبين الذين قد ربياني و أمي ملهمة ولدي  .5

 .ري حتى الآناصغ
 .ناأخي الصغير سيف مولا .6
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الذين يصاحبوني طول  وأدبهاوزملائي الكرماء جميع الطلبة في قسم اللغة العربية  .7
ع الأصدقائ يواحد من جم تعلمي في الجامعة، ومن لم أذكر أسمائهم واحدا بعد

زاء في الجالبحث بجهدهم فجزاهم الله خير ا دفعوني لإتمام هذقد الأعزاء الذين 
الله عسى أن يكون ذلك في صحائف أعمالهم الصالحة  الدنيا والأخرة وأدعو

 ن شاء الله.الجارى ثوابها لهم إ

عزاء وأنتظر كل لجميع القراء الأ عملا ليالبحث  يكون هذا أن وأخيرا أرجو
لأجل تصويبه وتصحيحه في الأيام القادمة. والله الهادي إلى سبيل  اتوالتنبيه اتنتقادالا

 الحق.
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 الباب الأول

 مقدمة

 أ. خليفة البحث

عملية مهمة في تطور الحضارة الإنسانية، حيث بها يمكن أن يفهم أحدٌ  الترجمة
أفكارَ الناس الذين ينطقون بغير لسانه، فانتشارت بها أفكار ومفهومات وعلوم من ناطق 
بلغة إلى ناطق بلغة أخرى. وقد كثرت عملية الترجمة أقيمت بها في أنحاء العالم، وكذلك 

باللغة العربية  ةبو كتالمكثير من الكتب   ا، قد كان هناكفي بلاد إندونيسيا. في يومنا هذ
 عند القراء. ةكون مفهومتلى اللغة الإندونيسية لإما دينية أو علمية أو أدبية مترجمة إ

وقد نقل فيصل من نيو مارك أن الترجمة تعني إعادة نقل معنى النصّ إلى لغة 
بين أنّ المترجم يجب عليه قد . و أخرى مع المحافظة على ما أراده كاتب النصّ من المعانى

ة. أن يهتم بأربع حالات مهمة، يعني: الأول ما يتعلق بالمؤلف وهو أسلوبه في الكتاب
 .المصدرلغة النحوية والمعجمية المستخدمة في من القواعد قواعد ليتعلق باما والثاني 
التى الخاصة المعانى المضمون أو تفاصيل منها و ما يتعلق بثقافة لغة المصدر  والثالث

التي تتضمن عليها نوع أو  رافعالرابع هو الخلفيات والأو  .المصدر لغة تضمن عليهات
  1صيغة النصّ في الكتاب.

 Word-of-word(.1وهي،  2من ناحية أخرى بيتر نومارك له ثمانية طريقة الترجمة.

 Translation()2 ،ترجمة كلمة بكلمة.)Literal Translation  )(.٣)ترجمة حرفيةFaithful 

Translation ()٤ ،ترجمة مخلصة.)Semantik Translation )الترجمة الدلالية( ،
٥.)Adaptation ()٦ التكيف.)Free Translation ()٧ ،ترجمة مجانية.)Idiomatic 

Translation)(.٨ ،) ترجمة مجانية Communicative Translation.)الترجمة الاتصالية ( 

                                                           
1
  M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemah Arab-Indonesia, (Yogyakarta: Dialektika, 2017), hlm. 1. 
2

 Peter Newmark, A Textbook of Translation, (Sanghai: Sanghai Foreign Language Education 

Press, 1988) hlm. 45 
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اختلافات واضحة للغاية. تركز  ٣اللتين قدمهما نيومارك الطريقتين ينبين هت
 الترجمة الاتصالية على القارئ ، بينما تركز الترجمة الدلالية على الكاتب.

ترجمة السابق، تحاول هذه الباحثة دراسة المشاكل التي تنشأ المن تعريف  اانطلاق
في عملية ترجمة مجموعة القصص القصيرة في الكتاب "رأيت النخل" لرضوى عاشور. 

قصص القصيرة من الومن هذه المجموعة القصص القصيرة قامت الباحثة بترجمة ستة 
فى الحجرة الباردة، (. 2(. الجالس فى الحديقة ينتظر، 1بعنوان :  90 -٤٣الصفحة 

 (. رأيت النخل.٦(. غربة، ٥(. يوم ليس كباقى الأيام، ٤(. فى ضؤ القمر، ٣

كموضوع صاحبة  الكلمات الم إلى اختيار دفعت الكاتبةالأسباب التي  وأما
البحث فإن هذه الظاهرة هي التي تتبدى ظاهرة في الترجمة بالبحث عن  أساسي لهذا
هي مجموعة من الكلمات التي تربط بين  صاحبة ت الماالكلم. لغة الهدفتكافئها فى 

 لا يمكن فصلها. و كلمة وأخرى 

صاحبة الكلمات المأن الصعوبات والمشكلات في الترجمة  ٤كشفت منى بكر
لغة و  لغة المصدرفي صاحبة الكلمات الميمكن أن تحدث بسبب عدة أنماط مختلفة من 

(. تأثير أنماط نص 1. وتصنف هذه الصعوبات والمشكلات في خمسة أشياء. الهدف
(. الصدام ٣، لغة المصدرفي الكلمات المتصاحبة (. سوء تفسير معنى 2المصدر القوي، 

 (.٥ة، يسس الثقافبالنسبة إلى الأ ةصاحبة الخاصتكلمات المال(. ٤بين الدقة والطبيعية، 
 .لغة المصدر في ةغير المعتادالكلمات المتصاحبة 

                                                           
3

 Peter Newmark, Approaches to translation, (Sanghai: Sanghai Foreign Language Education 

Press, 2001) hlm. 39 

 
4

 Purwani Indri Astuti, Kolokasi Di Bidang Penerjemahan, Magister Scientiae ISSN: 085-078X 

Edisi No.36, Oktober 2014, hlm. 119. 
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يأتي بالتكافؤ وفي اللغة العربية صاحبة الكلمات الموهذا البحث سيشرح بعض 
 المناسب في اللغة الإندونيسية ليكون مفهوما عند القراء فهما جيدا.

 ب. تحديد البحث

تحت مجموعة القصص القصيرة الموجودة في صاحبة الكلمات المهي أنماط  ما. 1
 لرضوى عاشور ؟العنوان "رأيت النخل" 

تحت مجموعة القصص القصيرة الموجودة في  صاحبةالكلمات المكيف تترجم . 2
 ؟إلى اللغة الإندونيسية ترجمة مناسبةالعنوان "رأيت النخل" لرضوى عاشور 

 راض البحثغج. أ

"رأيت مجموعة القصص القصيرة في  صاحبةالكلمات المتسجيل عن أشكال ل. 1
 النخل" لرضوى عاشور.

 في اللغة الإندونيسية.  صاحبةالكلمات الملهذه  ةالمناسبالترجمة بحث عن ال. 2

 د. فوائد البحث

"رأيت مجموعة القصص القصيرة في صاحبة الكلمات المعرفة أشكال لم. 1
 النخل" لرضوى عاشور.

 اللغة الإندونيسية. إلى  صاحبةالكلمات الملهذه  ةالمناسبالترجمة عرفة لم .2

 اللغة الإندونيسية.إلى  ةصاحبالكلمات المترجمة يّة جعرفة استرالم .٣

 تبيحقيق المكلت. ا ه

قبل تقرير هذا البحث بهذا الموضوع والعنوان لقد حاولت الباحثة البحث عن 
نها في حاجة إلى معرفة أدراسات مماثلة لنفس الموضوع والعنوان. والمقصود من ذلك 



4 
 

حثين الآخرين ولتأكيد الجوانب المشابهة البحوث السابقة المتعلقة بالموضوع عند البا
 والمخالفة بين هذا البحث وغيره من الدراسات السابقة.

كثير من الدراسات وجدت أن البحوث السابقة عليه كثيرة على  وبعد التصفح 
منها تهتم بمشكلة التكافؤ  اكثير أن  جدا من حيث الجانب النظري الترجمي، وقد وجدت 

لكنها لم و سواء كان في مستوى الكلمة أو ما فوقها من العبارة المصاحبة والاصطلاحية، 
التي كتبها تحت عنوان "رأيت مجموعة القصص القصيرة ليله على تحتجد بحثا يعتمد 

صاحبة. فيما يلي إيراد بعض البحوث تالنخل" ويصف مشكلات التكافؤ في العبارات الم
 على نفس النظرية بهذا البحث. ةالقائم

في كلية الأداب  فالأول، بحث لمحمد زكي فخرالدين، الطالب في قسم الترجمة
م تحت  201٧الّلّ جاكرتا  والعلوم الإنسانية بجامعة الحكومية الإسلامية شريف هداية

قريش  محمّد موضوع الكلمة المصاحبة في الكلمة ضرب في القرآن الكريم )دراسة ترمجية
 تيشهاب( هذا البحث يشرح ترجمة المصاحبة في الكلمة "ضرب" في القرآن العظيم ال

محمد قريش شهاب لها معان وتعبيرات في طريقة الترجمة. وفي هذا البحث تصنّف  ترجمها
المصاحبة عند خوجيلي، يعني فعل + اسم، واسم + حرف جر + اسم وضبط التكافوء 

 .جعا إلى معاجم فيها المصاحبةيّ في تلك المصاحبة راترجمال

والثاني بحث لشفا ناديا، الطالبة في قسم الترجمة في كلية الأداب والعلوم الإنسانية 
م تحت العنوان المصاحبة  201٨بجامعة الحكومية الإسلامية شريف هداية الّلّ جاكرتا 

رة المصاحبة لية على الإنترنت. وهذا البحث يصف العباو العربية في الأخبار اليومية الد
 الإنجليزية المستعارة للعربية فيها التي ذكرت من قبل الموقع.

الثالث، بحث لحفيفة العمامى طالبة لغةالعربية في كلية الأداب بجامعة سونان  
تحت موضوع ترجمة كتاب ابن طفيل  2011كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا 

ترجمة كتاب  ة في بعض المشكلة الترجمة.حيي ابن يزقن لإطفل لصلح عبد الصبور. دراس
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المصاحبة. تحاول  ابن طفيل وبحث عن بعض مشاكل الترجمة مع التركيز على مشكلة
في الجملة. في هذا البحث  صاحبةالكلمات الم وصف وتحليل أنماط ترجمة ةالباحث

ن بعض التي لهاما تعادلها في اللغة الإندونيسية، ولكصاحبة الكلمات الموجدالتعبير عن 
تعادلها في الإندونبسية. ليس لهامعنى التكافؤ، لذلك المعنى الذي يتم  الآخر ليس ما

فهمه. يبحث الباحث عن المعنى و الناس أنه من السهل قرأته  الاقراب منه حتى يجد
 المناسب الذي يطابق بالجملة.

في  ترجمة العبارة المصاحبة تالرابع، كتبه نور فوزية فتاوى تحت عنوان "مشكلا
هو كيفية ترجمة المثال  في المرآة للينا كيلاني". المشاكل التي وجدتها الباحثة "أميرة ةالقص

العربية إلى اللغة الإندونيسية بطريقة جيدة بناء على المعجم  العبارات المصاحبة من اللغة
الوسيط ومعجم هنز وهر. في هذا البحث أربع مهمة وهي أولا ، التعبير المصاحب الذي 
يتكون من مجلة فعلية )فعل + فاعل + مفعول(. ثانيا التعبير المصاحب الذي يتكون من 
ترتيب الإضافة )مضاف + مضاف إليه(. ثالثا التعبير المصاحب الذي يتكون من جملة 

 سمية )مبتدأ + خبر(. والأخير هو التعبير المصاحب الذي يتكون من نعت ومنعوت.الا

"رأيت النخل" مجموعة القصص القصيرة  البحث فيتأسيسا على المذكور، 
 .ا الموضوعهذفي لم يوجد أي بحث صاحبة لكلمات الملرضوى عاشور با

 و. الإطار النظري

 . الترجمة 1

 أ. تعريف الترجمة
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ريف من قبل الخبراء المتعلقة بالترجمة. ومع ذلك أصبح العديد من التع ذكر
التعاريف لها تتحدد في القول أن الترجمة هي عملية تحويل معنى تّم الكشف عنها 

 ٥بينهما. ةأمع مراعاة أقرب المكاف لغة الهدفإلى  لغة المصدرفى 

ان أو الترجم -يترجم - اللغة العربية من ترجمفي كلمة "ترجمة" إن   . ةالترجمم
في اللغة العربية تستخدم للإشارة إلى الناس الذين يترجمون و لفظ "مترجم" 

ومن حيث المصطلح يتم تعريف الترجمة بنقل كلام  ٦اللغات )المفسّر اللسان(.
 ٧فى لغة أو تحويلها إلى نوعه في لغة أخرى. 

لغة ويل المعاني بكل أمانة صادقة من تح قال زكا الفريسي الترجمة هي محاول
ن الترجمة أبطريقة إيجاد التكافؤات بينهما. ويمكن أن يقال  لغة الهدفإلى  صدرالم

لغة المصدر هي فعل التواصل المعقد، الأمر الذي يتطلب وجود رمزين مختلفين )
 (. في عملية الترجمة وقعت السلاسل من الأنشطة بدءا من فهم معنى ولغة الهدف
 ٨.لغة الهدففي  لإعادة التعبير عن هذا المعنى نص المصدر

 ب. منهج الترجمة 

الطريقة في الترجمة شيئا مهما المنهج في هذا الكلم بمعنى الطريقة، وكانت 
 ةب أو الطريقيلا باستخدام الأسالإجدا. فلا يمكن تحقيق الهدف في الترجمة 

، " رأيت النخل"مجموعة القصص القصيرة في عملية ترجمة  9بها. تناسبةالمعينة الم

                                                           
5

 Moch. Syarif Hidayatullah, Cakrawala Linguistik Arab(Jakarta: Grasindo),  

hlm.162 

6
 Ibn Manzur, Lisan al-Arabiy, (Beirut: Dar Sadir), juz 12, hlm.65 

7
 Faisol Fatawi, Seni Menerjemah Arab-Indonesia, hlm. 2 

8
 M. Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, (Bandung: Remaja Rosdakarya, 

2011), hlm. 23. 
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 Faisol Fatawai, Seni Menerjemah, hlm. 55 
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 الباحثة طريقة الترجمة عند بيتر نيومارك، يعنى الترجمة الاتصاليةتستخدم 

communicative translation) . )
10

 

هي الترجمة التي تحاول ( (communicative translationية الترجمة الاتصال
تأثير الذي تلقاه القارئ لها تأثير أقرب ما يمكن إلى الالتي ترجمة الة نتيجإنشاء 

 11.باللغة المصدر

 semantic)  الدلاليةالأخرى، هي الطريقة بيتر نيونارك طريقة الترجمة عند و 

translation .) تحاول ترجمة المعنى على أساس السياق من ما هي الدلالية لترجمة ا
لغة التركيب، معتمدة على المعنى في و ، بشرط إمكانها من حيث البناء لغة المصدر

 على البناء النحوي.و  الهدف

الطريقتين اللتين قدمهما نيومارك اختلافات واضحة للغاية.  ينبين هت
فالترجمة الاتصالية تجعل قارئ نص الهدف شريكًا في الاتصال. فلذلك تميل هذه 

لإضافة إلى ذلك، باإلى نص المصدر. و  الميل الطريقة إلى نص الهدف أكثر من
ستقرة في نص فإن الترجمة الاتصالية تحاول أيضا تحويل العناصر الأجنبية الم

ومن ثم، كانت الترجمة بطريقة  12المصدر في تحويلها إلى ثقافة نص الهدف ولغته.
الاتصالية مقبولة من قبل القارئ بل لم يشعر على أنها من الترجمة. أما الترجمة 

تنقل الترجمة الدلالية فقط  الدلالية فمتمسكة بالثقافة الأصلية للنص المصدر.
لا تحاول الترجمة  . ومن ثم،لغة الهدفإلى نص  درلغة المصمعنى وأسلوب نص 

 1٣الدلالية مساعدة قارئي النصوص المستهدفة لفهم الثقافة.

                                                           
10

 Petter Newmark, Ittijahat Fi at-Tarjamah, Jawanib Min Nazariyyat at-Tarjamah, ter. Mahmud 

Ismail Shiniy (Riyadh: Dar al-Marikh, 1986), hlm. 83 

11
 Petter Newmark, Ittijahat Fi at-Tarjamah , terj. Mahmud Ismail Shiniy. hlm. 83 

12
 Petter Newmark, Ittijahat Fi at-Tarjamah , terj. Mahmud Ismail Shiniy. hlm. 83 

13
 Petter Newmark, Ittijahat Fi at-Tarjamah , terj. Mahmud Ismail Shiniy. hlm. 83 
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 . التكافؤ 2

 لغة الهدفألى  لغة المصدرالترجمة في الأساس تعني نقل المواد النصية من  
 1٤لإنتاج المقارنة، من حيث الشكل والمعنى، وهي الأقرب إليها. 

مشاكل التكافؤ بسبب الاختلافات في النظم النحوية، دلالية،  تنشأ
نقل نبابان رأي بارنستون قد . و لغة الهدفو  لغة المصدروثقافية واجتماعيه بين 

 هأن مشكلات التكافؤ هي جزء من نظرية الترجمة، وأما ممارسة الترجمة باعتبار 
البحث ويدفع ت. افؤ تطبيقا لعملية الترجمة فتتضمن دائما على البحث عن متكا

 وعدم قابليتها( translability)  عن هذا التكافؤ المترجم إلى مفهوم قابلية للترجمة

(untranslability .)
15

 

 صاحبة المالكلمات . ٣

صاحبة في هذا البحث هو ما يسمى في اللغة المراد بالكلمات الم
على أنه ( KBBI)ة الكبير  ةاللغة الإندونيسي معجم يعرفو  kolokasiالإندونيسية بــ 

 أن تباط الكلمات الأخرى في نفس البيئة. مع هذا التعبير يعرف حاري مرتير ا
الأخرى التي تتعايش في و ارتباط دائم بين الكلمات هي  صاحبةالكلمات الم

 1٦الجملة.

ة. في الترجمية من وجهة نظر لا سيما  لدراسةلمهم جدا صاحبة الكلمات الم
كلمات مقترنة باللغة العربية عديد من الكلمات التي لها معنى عندما يتم وضعها 

لها تأثير كبير على مستوى جودة الترجمة صاحبة الكلمات الممعينة. إن ترجمة 
بشكل كبير على صاحبة الكلمات المجة. يؤثر تجاح المترجمين في ترجمة انتالم
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 Faisol Fatawi, Seni Menerjemah Arab-Indonesia, hlm. 20 

15
   

Rudolf Nababan, Teori Menerjemah Bahasa Inggris, (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 2016)0, 

hlm. 93. 
16

 Harrimusti Kridalaksana, Kamus Linguistik, (Jakarta : Gramedia Pustaka, 2001), hlm. 113. 
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في الاصطلاح هي بشكل عام احبة صالكلمات المو  1٧مستوى سهولة القراءة.
"الارتباط الاعتيادى لكلمة إنها مجئ كلمة في صحبة كلمة أخرى. وبعبارة أوضح 

 1٨في لغة ما بكلمات أخرى معينة دون غيرها".  ما

ليل خذكره محمد حلمى  ما -أيضا -ومن التعريفات الجيدة للمصاحبة 
هما مجرت العادة على تلاز أو أكثر  بأنها عبارة عن " تجمعات معجمية لكلمتين

 19وتكرر حدوثها وترابطها دلاليا.

ولايتبع ، arbiterعشوائيا كثر أصاحبة الكلمات المبكر، بأن نمط  مونا قال
لها صاحبة الكلمات المالمعنى المنتقي المنطقي واحدة متناسبة. طبيعة الحكم تجعل 

دوث صاحبة من حلال عدد مرات حالكلمات الممعنى مستقل. يتم تحديد 
أعطت بكر مثال العبارة في اللغة العربية "يولّد امرأة" التي تعنى حرفياً  20الكلمة.

"deliver a woman ")أو )توصل امرأة  "assist a woman  " ،في عملية الولادة .
تركز اللغة العربية على الامرأة، بينما تركز اللغة الإنجليزية على الأطفال، لذلك 

ولن يتم " deliver a baby" بلفظ امرأة" باللغة الإنجليزية سيتم التعبير عن "يولّد
الكلمات يظهر هذا نمط  "delivering a woman" بلفظ التعبير عنه جاء قبوله إذا 

                                                           
17

 Purwani Indri Astuti, Kolokasi Di Bidang Penerjemahan, Magister Scientiae ISSN: 085-078X 

Edisi No.36, Oktober 2014, hlm. 114. 

 29-2٨الحسيني،المصاحبة،ص حمادةمحمدعبدالفتاح18
  29الحسيني،المصاحبة،ص  حمادةمحمدعبدالفتاح19

20
 In Other Words: A coursebook on Translation, (London and New York: Routledge, 1992), hlm. 

47-48. 
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بين اللغات، لايقتصر على استخدام الأفعال بكلمات مختلفة معينة. صاحبة الم
.بل يمكن أن تتضمن طريقا مختلفة لوصف ما حدث

21
 

 ز. منهج البحث 

 . نوع البحث 1

مأخوذة من  ةمكتبي، وهي بحث معتمد على بيانات مكتبيبحث هذا البحث 
 در المكتوبة. االمص

 . مصدر البيانات 2

 المصادر لهذا البحث نوعان: مصدر رئيسي ومصدر ثانوي.

"رأيت النخل" مجموعة القصص القصيرة  الرئيسي لهذا البحث هو أ. مصدر البيانات
 لرضوى عاشور. 

هو وثائق مكتبية أخرى تتعلق بهذا في هذا البحث الثانوي  ب. مصدر البيانات
 الموضوع من الكتب والمجلات والبحوث العلمية الأخرى من الأطروحات وغيرها.

 ج. طريقة جمع البيانات 

 الخطوات التي تسلك عليها الباحثة في هذا البحث تتحرك مما يلي : 

"رأيت النخل" مجموعة القصص القصيرة وهي   صدرنص المتقرأ الباحثة ولا، . أ1
في صاحبة الكلمات الم، ثم تبحث عن أشكال ثم تقوم بترجمتهالرضوى عاشور 
 ذلك الكتاب. 

"رأيت مجموعة القصص القصيرة في صاحبة الكلمات الم. ثانيا، تجمع عن 2
 النخل" لرضوى عاشور. 

                                                           
21 In Other Words: A coursebook on Translation, hlm. 49. 
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 ، ثم تصنفها. صاحبة الكلمات الم. بعد جمعها عن أشكال ٣

شكال من نتحية الأ هاوتحللصاحبة الكلمات الم. رابعا، أخير تترجم تلك ٤
 يّة في ترجمتها.جستراالا

 د. طريقة تحليل البيانات 

عن التكافؤ، ثم تسجل وتصنف الباحثة ، تبحث لأجل تحليل البيانات
"رأيت النخل" لرضوى  مجموعة القصص القصيرةالموجودة في صاحبة الكلمات الم

معجم اللغة العربية وتقوم الباحثة بهذا العمل وهي  كيفية ترجمتها،تعين  عاشور و 
، معجم المنجد والأداب العلوم )طبيعة الخمسة عشرة( المعاصرة لأحمد عمر مختار

 . لمعلوف اليسوعى، ومعجم السيط لشوقي ضيف

 تحلليتر نيومارك و إلى نظرية بتستخدم الباحثة في عملية هذه الترجمة، 
 بكر. ونانظرية مالموجودة بمشكلة الترجمة 

 ح. نظام البحث 

 اب أربعة، وهي :و بهذا البحث يتضمن على الأبواب التي تحتها فصول، والأ

تحديدة وأغراضها قدمة هي تحتوي على خلفية البحث و الباب الأول، الم 
 لإطار النظري ونظام البحث.اوفوائده والتحقيق المكتبي و 

"رأيت النخل" مجموعة القصص القصيرة عن الباب الثاني : وصف عام 
 اللغة الإندونيسية. إلى  تهالرضوى عاشور وترجم

صاحبة في مجموعة القصص القصيرة تحت أشكال الكلمات المالباب الثالث، 
 .لرضوى عاشر وتحليل مشكلاتها" رأيت النخل" العنوان

 الخلاصة.توي على وهي تحالباب الرابع، خاتمة 
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 الباب الرابع

 خاتمة 

بعد أن قامت الباحثة بترجمة مجموعة قصص القصيرة "رأيت النخل" لرضوى  
صاحبة وصل هذا البحث إلى ملخصة ل مشكلاتها فى ترجمة الكلمات المعاشور ثم تحلي

 على النحو التالى : 

صاحبة في مجموعة القصص المستخدمة فى ترجمة الكلمات الم الاستراتيجية .1
هذه بعد البحث في التكافؤ بين لغة المصدر يعنى اللغة العربية ولغة القصيرة 

الهدف يعنى اللغة الإندونيسية، هي إذا كانت في لغة الهدف تعتبر من معادلتها 
 المناسبة ترجمها، وإلا حولت المترجمة البحث عن المعنى القريب منها.

رضوى عاشور صاحبة فى مجموعة قصص القصيرة "رأيت النخل" لالكلمات الم  .2
صفة + اسم، مصدر + اسم، ، فعل + مفعولتأتى على التراكيب التالية : 
 فعل+ فاعل، نعت + منعوت.
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